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Abstract: Based on a survey on great achievements by Xu Fancheng , a long-neglected
translator and scholar , the present paper outlines Xu's life experiences and deeds,
translations and his perceptions and insights on translation with a view to reseating him as an
outstanding translator and translation theorist. Also the great influence of his translation practice
and theory on the multilevel exchanges among the Chinese , Western and Indian cultures are
discussed , which is of great significance for advancing the current translation studies in China.
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